
P .  P a l m e o s  

(Tartu) 

DISSSIIT KAHJALA DJOBZA MUBBAKBS 

Kirjutises käsitletakse inessiivi tähendusfunktsloone 
karjala keele Djorža murrakus. Ainestik on saadad ajavahe­

mikus 1965 - 1975 toimunud lflhlekapedltsieonldel Ц)ог»*-Мг-
seis külades tehtud isiklikest ülestähendustest. Mõningal 

määral vdrreldakse murde ja karjala lähimate sugulaskeelte-

soome ja vepsa inessilTl kasatamisjohte. 
Küsimust on käsitlenud Tiiu Tamme diplomitöös "Siseko­

hakäänete tähendusfunktsioonid karjala keele kallinial mur­

des" (1967). 
Inessiivi lSpp on murrakus -в v3i 1 järel -s, mis on 

arenenud tänapäeval teisteski karjala murdeis esinevast Ter­
mist -sea, -aSä, -вsa. -ssä < *-ш, e-snä. Selles esinenud 

-na. -nä on kindlasti sama kui eeeiiri I3pp, niisiis vees 
lokatlivl sufiks. Selle ees olev в on vististi algselt la­
tiivi sufiks, sama mis esineb g-lSpuliste adverbide sufik­
sina, aga mis läänemeresoome-volga algkeeles inessiivis ja 
elatiivis on arenenud mingisuguseks sisekohakäänete tunnu­
seks (Hakulinen 1968: 89; Ariste 1954: 46). 

1. Inessiiv võib väljendada mingi piiratud kõhn sees­
pool v3i piiril olevat olemis-, tegevus- v8i toimumiskohta. 
K3ne all olev "koht" v3ib olla ka ebalokaalne (PentfelXä 1957« 
380). Hii on inessiivi k3ige üldisemaks funktsiooniks osu­
tada kohta, mille sisepiirides tegevus toimub. 

Allpool esitatakse näitematerjal alarübmade kaupa Ines­
siivis olevate sõnade järgi, mis väljendavad: 

a) paikkonda kohanimedes: olin aoskuü tütretiü 'olin 
Moskvas tütre juures', oržvas el'ettih 'nad elasid Bxevis'. 
ol!iA рокгелуае 'olime Pogorelojea'. kirii oi' ivnowskoio'ki­
rik oli Ivanovskois1. el'in mužikai^ke semnowskols 'elasin 
mehega Semnovskois'. mi šünnüin vassll'ewskols 'ma sündisin 
Vassiljevskois'. el'im nowvois 'elasime Nouvols'. 

- 85 -



Kuld paikkonna sisepiirides elwelee tähistamiseks kasu­
tatakse külanimedes easuti adessiiv-allatiivigi, naga niit, 

matfngn&Ji on väh nardu 'Matjuginas on vähe rahvast', oil* 

ol'eksandrofkoiJi 'olime Aleksandrovskojes'. oi' väh taJlJicd w-

denskoli 'oli vähe talusid Vedjoneko jae'. äi j oi' taJMei 

калЬтад 'palju oli talusid Galahhovos'. оlii Ьо^паД 'oli­
me Botinos*. оЙв кип1луал 'olin Kunilovos'. elfettih kond-

rakovajj 'nad elasid Kondrakovos'. 

b) teatavat piirkonda t mi eünnüin tää küi'äs 'ma sündi­

sin selles külas', hiän ruad коЛЬоаай 'ta töötas kolhoosis1. 

c) eri pinnavormil pAh oi elfi mežäž 'paha oli elada 

metsas', žuas eijwow кагЬло! 'soos pole kuremarju', bulbuk-

kan .loves 'vesiroos j3es'. janikset koctah редлоз 'jänesed 

hüppavad põllul', tabun tödrin ahos 'hobusekari TedrepÕl-

lul'. 

d) selgelt piiritletud alas ogordmg travan suvi* 'juur-

viljaaias suur rohuke'. humMt humajlnlkos kaivettih 'humalad 

kasvasid humalaaias', brih Üeiiow kruwgaš 'noormees seisab 

ringis'. taJireii pežsäh avannoš 'talvel pestakse jääaugus1, а 

peš bruwvuž täi ei voi 'aga pesta selles tiigis ei või'. 

hawdaeš oi' vei 'augukeses oli vesi', гёь istuw noras 'reba­

ne istub urus', i peŽos ist cil' 'ja pesas istus siil*. hü 

оллаЬ muwrhlkož 'nad on sipelgapesas'. stonbaou tüt'zet 

seistah knwhaaes 'posti juures tüdrukukesed seisavad var­

jus'. cužl!üsk vanhols kanoüioiž elaw 'sisalik elab vanades 

kändudes', hlihawd oi' .iogrannaž 'söemiil oli jõe ääres', 

vari an feešän raanaž 'varsake metsa ääres', pläž ал*ик1ел 

pit'äka on jatet rihmat 'otsas kangaalustusel on pikaks jäe­

tud lSngad'. 

e) ehitust, selle osai brihat pert'ls оллаЬ 'noormehed 

on tares', painii pa.las ruadaw 'sepp töötab sepikojas'.taJi-

уел peft/l'öls is aua 'talvel istume taredes', nel'lampin kulflš 

ruwtah küibmäh 'neljapäeval hakatakse saunas vihtlema', tan-

huž on dvorvoi 'karjaaias on laudavaim'. kondi on karžnaS 

'karu oa keldris', ak on vanhaŠ kodis 'eit on vanas majas'. 

kiwguš kulbittih vasšafl 'ahjus viheldi vihaga'. siücoš kaks 

reijgi 'esikus kaks pange'. jumaJizet оллаЬ parasopeŽ 'ikoo­

nid on puhtas nurgas*, hlr puwrnuŽ ei киал (vanas.) 'hiir 

viljasalves ei sure*. ugJaŽ venu* puwüas tukkun pelvua hauiv 
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gas vedeleb küünla hunni кике aganaid'. pachaž el'ettlh, а 

nügün kod'zla '(mesilased) elasid pakus, aga nüüd mesipuudes 

f) asutust: toih ruadaw аколаа btuiga»hterom 'teine 

töötab koolis raamatupidajana'. kogoneen vuwven oi' bollnlcas 

•terve aasta oli haiglas'. hlän oi' aagglnaš 'ta oli poes'. 

g) tarbeeset, tööriista: huwareš äurvtah petlklel' 'ühm-

ris tambitakse uhmrinuiaga', aü jo puržuttaw uwveš kartaž 

'eit juba peseb uues künas*, a aiäl' iatuw howkkafi väržls 'aga 

seal istub lollike kotis *. taigaaj muitos'leivan3us juure­

tis*. keitettih ojtut padoib 'keedeti 3lut savipottides'. por 

rubiw kiatunah pultež 'leelis hakkab keema pütis'. vlarhaa 

ajras kaJlat оллаЬ šuwremmat (vanas.) 'v33ras тЗгтаа kalad 

on suuremad'. päivät eij^o alagJias. ruavaii i jälgeh (vanas.) 

'päevad pole s3elas, töötame pärastki'. pel suwtmat, žugnaž 

keitti 'pesta tangud, potis keeta', pohl'opk унигптгиой mal'zež 

'supp väikeses kausikeses'. plraš олй1Ь plhüt tuagizet "kan-

gaosas olid piikesed tihedad'. žukkunzeg on kiämiü 'süsti­

kus on pooliks', a põigati hä&el' kormnlž 'aga pojake tal tas­

kus'. (crobufl oi' hähel' 1'ewtet vasaaat lehet 'kirstus olid 

tal laotatud vihalehed'. rejes ni rebu, ni кали 'rees ei re­

bast ega kala', ken siäl' istu* telgäž 'kes seal istub vank­

ris'. - Samuti: Дареet nuattih krawtife 'lapsed magasid voo­

dis'. Siiski ka: krawttn. 

h) kehaosa: hanel' kuas žuwž 'tal puder suus', buab hä-

nel' važas 'vanaema tal kõhus1. piäs eij^omiäl'd 'peas pole 

meelt'. viarhaŽ sijjttäg sorufit niät, a oaas i hirt ed tda (va­

nas. ) 'vddras silmas näed purukest, aga omas ka palki ei 

näe', mi m1 aVež. že i kiäl'el (vanas. ) 'mis meeles, see ka 

keeles'. kainaЛЛо1а оллаЬ koeran kärähmet 'kaenaldes on hi­

gi näärme põletik'. 

i) koosviibimist: iJdkezroš kezräii 'istjatel ketrasi­

me '. h1яй оллаЬ müädmäijät 'pulmas on pruudi poolt pulmaIl­

sed '. Koaala on hüw, а ко 16 viäl' parenb 'külas on hea, aga 

kodus veel parem'. papiJi ol'in tajighoš 'preestri juures olin 

talgul'. 

j) talu, peret, kellegi juures olemist: ka meil' kuin 

ол<Шх ažit keran ühes tajos 'vaat meil, kuidas olid asjad 

kord ühes talus1. el'in Snwreš perheš 'elasin suures peres'. 

- 87 -



ЪтИ Ьяя gulfrldlh üän 1 päivän ' noormehe peres lõbutseti öS ja 

päev*, hlän ellä* omaš muamoš 'ta elab oma ema juures'. hlän 

horaolfe el'äw, velk ai*e ellä* 'ta elab venelaste juures, vend 

elab minu juures 

k) alnett pudron keltän naiJoi 'pudru keedan piimas*, 

-lapaet ve.les hüpel'täh 'lapsed jooksevad vees', kois on 1 

perž VQIB (vanas.) 'kodus on persegl võie', ku kin kuabels 

'nagu kana takkudes', magaln helnis 'magasin heintes1. ettab 

muaien Лая t sen, itob ol6 Jiažtsež oka au ложкков 'võetakse nii­

sugune laastuke, et oleks laastukeses oksaauguke'. 

1) muld kohti: plriree vomme 1' 'taevas vikerkaar*. лаЬ1 

on ogordan elameв 'labidas on jourviljaala sisemuses'. hfiüei' 

šlämeš on ruai 'tal on sees vähk'. šiSmes kiviät'ä* 'seest 

valutab'. pefrtiin žlämeš 'tare sisepoolel'. tanhun Ü&MŠ har-

vat 'karjaaia sees rehad', važmee риалов seifco* akknft 'pahe­

mal pool seisab eideke'. кал mat oJidlh rewnaž ' surnuaed oli 

k8rval'. brihat laõõkzes oJidlh 'noormehed olid lähedal1. taat 

ed muam mis el'ettlh 'isa ja ema kus elasid*, hlän eij^o ллип 

niale 'ta ei olnud kuskil'. 

Siia sobib lisada veel näiteid sageli esinevast kulu-

vormist kah pro kohaS 'kohas', keräl* fihej koh 'korjasime 

ühes kehas', tõin tfltžär ellä* toites koh 'teine tütar elab 

teises kohas', nrhot ol4m ühel koh kaik 'mehed olime ühes ko­

has kõik', оAgu täs koh 'olge siin kohas*. 

Sisekoha tähenduses esineb inessiiv teisteski lääneme­

resoome keeltee. Vrd. näit. sm Asan kaupongissa (Penttilä 

1957 : 380) 'elan linnas'. Lampaat ovat pe llos aa(Setäla 1926: 
57) 'lambad on põllul'. Polka istnu huoneessa (ss.) 'poles 

istub toas'. Kavln hälssä (Setälä 1926: 58) 'käisin pulmas*. 
Joka palkassa olet tlellä (Penttilä 1957$ 382) 'igas kohas 

oled tee peal'. - vps nügüd eba ela ühtes pefrtls (Kettunen 

1943: 269) 'nüüd nad ei ela ühes tares *. soba vedes ligodab 

(Kettunen 1943: 270) 'riided vees ligunevad'. päiväd eba eeg-
Лав (Kettunen 1943 i 269) 'päevad pole sõelas'. hän om perhee 
vanhemb (ЗаЙцева-Муллонен 1972 : 408) 'ta on peres vanem'. 

olfimai шПшия (Kettunen 1943: 276) 'olime külakooskolekul'. 
Bnt inessiivil on arvukalt muidki tähendusi. 

2. Inessiiv väljendab otsest kontakti millegagi: 

rahikset оллаЬ l'ä^gl'öife toomad ос. rangides1. рлшгеаа коша ko-
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rendu 'adral on ко In aisa*. ohthikoŽ on pi6tžül!köi 'ohakas 

on okkaid', kalvuž тале! kori^k 'kasel on valge koor', žal-

kai ei о JM nn tSrl, dtÜljai on tõr 'карм ei oinad toru, 

lüpsikus on toru'. Siifiklb osdlh naareet '(nöörist tehtud) 

muistseie jalatsites olid nöörikesed'. hiamut räcftäj puwtet 

oJldlh 'käised olid särgi külge 5 mee Idud', wüwht kefrinakaž 

'ldngaviht keri jalas1, näib ožjrib лшгеп i оеЬлеп 'nende 

prillidega ma loen ja Õmblen', käilft äormet, a jaJIJlaü varb-

hat 'käel sdrmed, aga jalal varbad'. käliölt ruadužtah mos-

l'it, kowž kaevat лаЫл 'kätesse tekivad villid, kui kaevad 

labidaga* ларе ei tah ал üAigi 'laps ei taha olla süles', 

va&nšk istu* 'Vanja istub seljas*. kt* hanel' каялаЙ 

•kivi tal kaelas', i vak pläš икол 'ja vakk peas taadil', 

batli^kat .1aüJai 'poolsaapad jalas', velj kažls nuga käes*. 

каЫй mi* л .1аХЛо1а i magu* 'kassike mu jalus (= jalgade 

juures) Bagabkl'. 

Otsest kontakti tähistab ka kehakatteid märkiv ines­

siiv. Näit. käfel'dih paldJol^ ролveh aua '(mehed) käisid sär­

kides põlvest saadik', na* käteldlh ша^ло!б 'need käisid 

kleitides', sorokaž käveldih 'tanus käisid', läkfi ükfiiB tru-

616 kodlh 'läks ainult trussikutes koju*, ларе Sünd äobzeS, 

ožakaž 11äw 'laps sündis "särgikeses" (= riides), tuleb õn­

nelik'. 

Siia kaalub veel suhteliselt harva esinev inessiiv, mis 

väljendab ainet, millega miski on määrdinud v3i kaetud. Häit. 

reppän^tük oi' novež 'räpnaaugukalts oli ndgine'. оаллаб kali; 

5ub revuž 'jalad kõik porised'. лот!к on kustis 'tihnik on 

põõsastega kaetud'. 

Samas tähenduses esineb inessiiv ka soone ja vepsa kee­

les, Näit. sm Huivi on kaulassa (Setälä 1926; 60) 'rätt on 

kaelas'. Lapsi on kapaloissa (Penttilä 1957s 387) 'laps en 

mähkmele'. Nenä on veressä (Setälä 1926: 60) 'nina on veri­

ne'. - vps каялав om rist (Kettunen 1943$ 272) 'kaelas on 

rist', ajialžes oa kabä, kädes peiga  (se.) 'kindal on pöial, 

käel pöial', käumop kedmiš soblš (Kettunen 1943: 273) 'käib 
kergetes riietee'. 

3. Inessiiv väljendab olukorda, füüsilist või vaimset 

seisundit, milles keegi või miski on. Näit. naib oi' Ьидлав 

'naine oli purjus', ei tapet mLnm, jäin ejos 'ei tapetud 

mind, jäin ellu', vanhembab tütteü е^^оллип елоа "vanem 
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tütreke ei olnud elus1. ni näin o&ifc 'ma nägin unes', el'täh 

ühe a. a šüwväh etli ' elavad koos, aga söövad eraldi1. tütr-

set ef*i6 'tüdrukukesed eraldi'. llvoa hü ол<ЦЬ кола hedÜlä 

'leos nad olid kola nädalat'. 

Saaae tähenduses esineb inessiivi teisteski läänemere­

soome keeltes. Vrd. näit. sa Kl täällä nälässä tarvitse ol­

la (Penttilä 1957» 383) 'ei siin näljas tarvitse olla' 

vps üks vo helgis a toifte jo кол end (Kettunen 19*3« 27*) 'üks 

veel hinges, aga teine juba surnud'. 

4. Inessiiv tähistab aingis töös v9l tegevuses olemlet. 

Hält, ai roavoin suamoi .lügil'ölfc ruadjpife 'ma töötasin kõi­

ge raskematel töödel', neil' on palmMli piiran põlgab 'meil 

on karjas välke poisike', hlän alaros kavel' 'ta käis kerja­

mas'. - aiwn ^oig on kodvävflž 'au poeg on koduväiks1. hlän 

злиwž sojjdutaž 'ta teenis sõdurina'. 

Inessiiv märgib eset, mida ollakse korjaaas, toomas: 

egl'en olin vavarnol 'eile olin vaarikal'.  apšet оЛй!Ь mažU 

каЛ * lapsed olid mustikal'. mü ol'lm parkiS 'me olime paju­

koort toomas'. 

Sedasama väljendab inessiiv ka Soome ja vepsa keeles. 

Hält, sm üles käy trõasä (Penttilä 1957: 384) 'mees käib 

töös'. Hän on kalassa (Setälä 1926: 59) 'ta on kalu püüdtaas'. 

- vps oravia kaujijiib ku noremb о lift (Kettunen 19*3$ 276) 

'oravajahil käisin, kui noorem olin', polk saudatož (ss.) 

•poeg sõduriks1. 

5. Inessiiv tähistab aega, mille jooksul midagi toimub: 

hlän ruadaw nedl'ife kuwz pälvi 'ta- töötab nädalas kuus päe­

va'. vivoin kakä panmlkku pälväs 'ropsisin kaks kimpu (раД-

mlk = 80 peod) päevas'. ireŽ süwväh lihu, maldu, a pühäl 

leibiä ed kartoäku voi<tat 'paastutul ajal süüakse liha,pii­

ma, aga paastuajal leiba ja kartulit (rasvaga) määrimata'. 

suTes pühäž paifitah tiwrzl 'suure paastu ajal küpsetatak­

se (linnukujulisl) koogikesi1. miwn eläanäŽ oi' muad ail 'mi­

nu elus oli selline asi'. 

Samatähenduslikku inessiivi esineb teisteski lääneme­

resoome keeltes. Vrd. sm Vähän pälvässä. paljon vilkossa 

(Penttilä 1957$ 385) 'vähe päevas, palju nädalas'. - vps 

vežiratkos kudon verkõd (Kettunen 19*3$ 277) 'teedelagune­

mise ajal koon võrke'. 
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6. Ineaaiiv võib Täljendada millegi hulka, määra. Hält. 

art il & 1 коал on vežŠel' (vanas.) 'aeltaia on aerragi 16bua'. 

kaccow, tüt1 Töüüw, Auwhzot tukeeŽ 'vaatab, tütar lamab, luu­

kesed hunnikus', ruvoa vlkku helbi el vol pidi 'aaoa heinu 

kaua ei või hoida', puasaaš on trlcati 11' aorok rlhmafit 'pas-

mas on kolmkümmend v5i nelikümmend niidikest1. vüwheŽ on küh­

nen puaamu 'lõngavihia on kümme pasmaat*. puaiilAko^ üeÜcüm-

mend kaks pivua 'Паяkimbus on nelikümmend kake peod', mum-

kož v-nlrž pual'ifiku ' "paImikus" on kaks llnakimpu'. 

Samas tähenduses leidub inessiivi ka teletee läänemere­

soome keeltes. Vrd. näit. sm Lääkettä vol nauttia plenlaaä 

annokslяяя (Penttilä 1957$ 387) 'arstimit võib v9tta väikes­

tes annustes'. - vps vUrtfakos om kümüen paimad (ЗаЙцева-Ыул-

лонен 1972: 403) 'vihls on kümme paamast'. 

7. Murrakus ei kasutata inessiiviga kaassõnu. Küll aga 

on mõningad kaassõnad vormilt inessiivis. Näit. järgmised ge­

nitiiviga seostuvad postpositsioonid: iäž 'ees', keäžeš 'seas, 

hulgas; vahel', pefrib 'taga', piäS 'otsas'. Näit. pett/in iäe 

•maja eei'i nardan kešaeä 'rahva hulgas'; iinoin keäšeš 'aken­

de vahel'; tanhun pefri^ 'karjaala taga'; lehmal' maid on klä-

1'en piäŽ (vanas.) 'lehmal on piim keele otsas*. Genitiivi ja 

adeasiiv-allatllviga kasutatavad postpositsioonid: kohas 'ko­

hal, vaatas', rewnas 'kõrval'. Hält. reppän kiwgun frohaš 

'räppen on ahju kohal'; pett'il' kohaä kaivaw kõiv 'maja vaa­

taa kasvab kask'; tüt'tSeh pefrt'in 'tüdrukuke maja kõr­

val'; bajat häbe! rewnaŽ vanh 'mõisnik tema kÕrral vana'. 

Ainus Inessiivis esinev prepositsioon on üheš 'ühes, 

koos', mida kasutatakse komitatiiviga: Aapset lähtittlh üheš 

buabo«jke manŽlkkah 'lapsed läksid ühes vanaemaga maasikale'. 

Samasuguseid postpositsioone leidub soome ja vepsa kee­

leski. Hält, sm seistä peilin edessä (Penttilä 1957$ 337) 

•seista peegli ees'. Maali on muutaman metrin pääsaä (Pent­

tilä 1957$ 3*0) 'märklaud on mõne meetri kaugusel'. - vps 

raff an keskes (Зайцева-ГЛуллонен 1972: 740) 'inimeste hul­

gas'. päõin kohtas (ss.) 'ahju vastas'. 

Lõpetades ülevaate inessiivist selle väikese karjala 

keelesaare murrakus võib kokkuvõtteks märkida, et käände kõi­

ge põhilisemaks tähendusfunktsiooniks on väljendada piiratud 

kohta, mille sisepiirides tegevus toimub või miski asetseb 

(mecäS 'metsas', avannoŠ 'jääaugus', pajas 'sepikojas', klw-
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guS 'ahjus1, taignaä 'leivandus', vaca£ 'kõhus', iiäeeŠ Ssl-

aeaases'). Kuid see võib tähistada muidki kohasuhteid* mär­

kida koosviibimist (hiäi 'pulmas'), isikut, kelle peres ol­

lakse (muamoS 'ema juures'), ainet (eaijoi 'piimas'). Tihti 

märgib inessiiv otsest kontakti (kagjraS 'kaelas'), olukor­

da, milles keegi või miski on (humJEaš 'purjus'), töös või 

ametis olemist (paim&ift 'karjas'), eset, mida ollakse kor­

jamas (vavarnoii 'vaarikal' ), aega, mille jooksul midagi toi­

mub (päiväš 'päevas') ja hulka või määra (tuksel 'hunniku­

keses'). 

Võrdlusest inessiivi esinemusega soome ja vepsa keeles 

ilmneb, et käändel on neiski keeltes üldiselt samad funkt­

sioonid. 

Lühendid ja kirjandus 

A r i s t e , P. 195*, Sisekohakäänete kujunemisest lääne­

mere keeltes. - Eesti NSV TA Toimetised, 1,41-50. 

H a k u l i n e n ,  L .  1 9 6 8 ,  S u o m e n  k i e l e n  r a k e n n e  j a  k e -

hitys. Kolmas, korjattu ja lisätty painos, Hel­

sinki. 

K a t t u n e n ,  L .  1 9 4 3 ,  V e p s ä n  a u r t e i d e n  l a u s e o p i l l i n e n  

tut kirnus, Helsinki (MBPOu ШШ). 

P e n t t i l ä ,  A .  1 9 5 7 ,  S u o m e n  k i e l i o p p i ,  P o r v o o - H e l -

sinkl. 

S e t ä l ä ,  8 .  N .  1 9 2 6 ,  S u o m e n  k i e l e n  l a u s e o p p i ,  H e l s i n ­

ki. 

З а й ц е в а  M .  И .  - М у л л о н е в  М .  И .  1 9 7 2 ,  С л о в а р ь  

вепсского языка, Ленинград. 

em - soome keel. 

es. - sealsamas, 

vanas. - vanasõna 

vps - vepsa keel 
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П .  П ' А Л Ь М Е О С  

(Тарту) 

ИНЕССИВ В ДЕРЖАНСКОМ ГОВОРЕ КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 

Р е з ю м е  

Основной функцией инессива в держанском говоре карель­

ского языка является обозначение места, в пределах которого 

совершается действие или что-либо находится, напр., mecäa 

'в лесу', ауапдов 'в проруби', pajal 'в кузнице', kl^gua 

'в печи', taimaa 'в хлебнице', тасав 'вэ животе' и др. В 

то же время он может обозначать совместное пребывание / blas 

'на свадьбе'/, лицо, у которого находится субъект /вцашо! 

'у матери'/, вещество /maijos 'вмолоке'/. Часто инессив 

обозначает прямой контакт AagAaš 'на шее'/, обстановку, в 

которой кто-либо или что-жбо находится /humЛаз 'пьяный'/, 

пребывание на работе или в должности /раlanla 'в пастухах'/, 

предмет, который приносится /vavarnos 'за малиной'/, время 

в течение которого что-жбо совершается /palvas 'в день'/. 

Подобные функции инессива наблюдаются также в финском и 

вепсском языках. 
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